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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : י"ב תמוז ה'תשל"ח. Traduction française littérale en regard.

C H A P I T R E  1  ·  S E  R É J O U I R  D U  J O U R  O U  D ' H A C H E M א

« Voici le jour qu'a fait Hachem, exultons et ré‐

jouissons-nous en lui ». Sa Sainteté mon beau-père

l'Admour, le Baal HaGuéoula, rapporte dans son

maamar qui commence par ces mots [maamar qu'il

prononça lors de la première célébration de Youd-

Beth Tamouz (au repas de reconnaissance [séoudat

hodaa]), en l'an 5688 [1928]] ce qui est dit dans le

midrach : « Rabbi Avin a dit : nous ne savons pas de

quoi nous réjouir, du jour ou de HaKadoch Barou'h

Hou. Chlomo est venu et a expliqué : "Exultons et

réjouissons-nous en Toi [bakh]" : en Toi, en HaKa‐

doch Barou'h Hou ; en Toi, en Ta crainte ; en Toi, en

Ta Torah ; en Toi, en Ta yechoua [délivrance]. Rabbi

Yits'hak a dit : "en Toi [bakh]", par les vingt-deux

lettres que Tu nous as écrites dans la Torah : le beth

vaut deux, le khaf vaut vingt, et voilà bakh. » Le

maamar examine la formulation de près. Que signifie

: « nous ne savons pas de quoi nous réjouir, du jour

ou de HaKadoch Barou'h Hou » ? Puisque « c'est le

jour qu'a fait Hachem » [autrement dit, la valeur

même de ce jour ne lui vient pas de lui-même : elle

vient de ce que « c'est le jour qu'a fait Hachem »], il

paraît évident que la joie doit être en HaKadoch Ba‐

rou'h Hou. Que signifie alors : « nous ne savons pas

de quoi nous réjouir, du jour ou de HaKadoch Ba‐

rou'h Hou » ? Que sont, de plus, les trois choses que

sont la crainte, la Torah et la délivrance ? Il faut aussi

comprendre la parole de Rabbi Yits'hak : « en Toi,

par les vingt-deux lettres, etc. » Au sens simple, « en

Toi » signifie en HaKadoch Barou'h Hou. Pourquoi

interprète-t-il donc « en Toi » comme les vingt-deux

lettres ?

יא בִ ה בוֹ, וּמֵ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ ה ה' נָגִ שָׂ ם עָ יּוֹ זֶה הַ

אוּלָּה גְּ ל הַ עַ י אדמו"ר בַּ מִ חָ י וְ ת מוֹרִ שַּׁ דֻ בוֹד קְ כְּ

יגַת גִ חֲ רוּ בַּ אָמְ יל זֶה ]שֶׁ חִ תְ מַּ בּוּר הַ רוֹ דִּ מָ אֲ מַ בְּ

ת עוּדַ סְ אשׁוֹנָה )בִּ רִ מּוּז הָ ה תַּ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ

ר שׁ, אָמַ רָ דְ מִּ א בַּ יתָ אִ נַת תרפ"ח[, דְּ שְׁ אָה(, בִּ הוֹדָ

יּוֹם ם בַּ מוֹחַ אִ שְׂ ה לִ מֶּ ים בַּ עִ ין אָנוּ יוֹדְ ין אֵ ר' אָבִ

ילָה שׁ נָגִ רֵ לֹמֹה וּפֵ רוּךְ הוּא, בָּא שְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ אוֹ בְּ

, ךָ אָתְ יִרְ ךָ בְּ רוּךְ הוּא, בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ךָ בְּ ה בְּ חָ מְ שְׂ נִ וְ
ךָ ק בְּ חָ ר ר' יִצְ . אָמַ ךָ תֶ ישׁוּעָ ךָ בִּ , בְּ ךָ תְ תוֹרָ ךָ בְּ בְּ

ה, תּוֹרָ נוּ בַּ תָּ לָ בְ כָּתַ יּוֹת שֶׁ יִם אוֹתִ תַּ ים וּשְׁ רִ שְׂ עֶ בְּ

ר, מָ אֲ מַּ הַ יֵּק בְּ דַ . וּמְ ךָ י בְּ רֵ ב' תרין כ' עשרין, הֲ

ם מוֹחַ אִ שְׂ ה לִ מֶּ ים בַּ עִ ין אָנוּ יוֹדְ רוֹ אֵ הוּ אוֹמְ מַ

יּוֹם זֶּה הַ יוָן שֶׁ כֵּ מִ רוּךְ הוּא, דְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ יּוֹם אוֹ בְּ בַּ

יּוֹם הוּא לֹא ל הַ עֲלָתוֹ שֶׁ גַם מַ נוּ, דְּ יְ ה ה' ]הַ שָׂ עָ

ן י מוּבָ רֵ ה ה'[, הֲ שָׂ יּוֹם עָ זֶּה הַ לָּא שֶׁ מוֹ אֶ צְ צַּד עַ מִ

דוֹשׁ קָּ הַ יוֹת בְּ הְ יכָה לִ רִ ה צְ חָ מְ שִּׂ הַ ה שֶׁ אוֹרָ כְ לִ

ה מֶּ ים בַּ עִ ין אָנוּ יוֹדְ רוֹ אֵ הוּ אוֹמְ רוּךְ הוּא, וּמַ בָּ

גַם רוּךְ הוּא. וְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ יּוֹם אוֹ בְּ ם בַּ מוֹחַ אִ שְׂ לִ

גַם ה. וְ ישׁוּעָ ה וִ אָה תּוֹרָ יִרְ ים דְּ יָנִ נְ עִ ם ג' הָ ה הֵ מָ

ים רִ שְׂ עֶ ךָ בְּ ק בְּ חָ ר דר' יִצְ מָ אֲ מַּ יוֹת הַ הְ יךְ לִ רִ צָ
ךָ טוּת הוּא בְּ שְׁ פַ ךָ בְּ י בְּ רֵ י, הֲ כוּלֵּ יּוֹת וְ יִם אוֹתִ תַּ וּשְׁ

ים רִ שְׂ עֶ ךָ בְּ שׁ בְּ רֵ פָ ה מְ לָמָּ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ בְּ

יּוֹת. יִם אוֹתִ תַּ וּשְׁ

Youd-Beth Tamouz (12 Tamouz) est le jour de la guéoula (délivrance) du Rabbi précédent, appelé le Baal

HaGuéoula (« celui de la délivrance »). Le maamar part du midrach et pose trois questions. Question 1 : puisque

ce jour vient d'Hachem, on devrait évidemment se réjouir en Hachem ; pourquoi hésiter avec « le jour » ?
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Question 2 : que viennent faire ici la crainte, la Torah et la délivrance ? Question 3 : pourquoi Rabbi Yits'hak lit-il

« en Toi » comme les vingt-deux lettres, alors que le sens simple est « en Hachem » ? Dans une note, le Rabbi

signale que dans notre midrach, l'ordre est inversé : délivrance, Torah, crainte. Le maamar lit peut-être cet ordre

en partant de la fin.
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C H A P I T R E  2  ·  U N  J O U R  D E  M I R A C L E  D E V I E N T  G R A N D ב

Or, voici ce qui explique la grandeur du jour (au

point que l'on ait pu songer à se réjouir du jour) : le

jour où un miracle a eu lieu est un jour élevé. Il y a là

deux aspects. D'une part, le jour où un miracle a eu

lieu est un jour méritant par lui-même (et déjà aupa‐

ravant). C'est pour cela que le miracle a eu lieu ce

jour-là, car « on fait échoir le mérite sur un jour mé‐

ritant ». D'autre part, le miracle qui a eu lieu ce jour-

là en fait un jour méritant, un jour propice [yom se‐

goula], etc. (plus encore qu'il ne l'était auparavant).

Bien plus : dans ce jour même, l'élévation tient avant

tout au moment précis (le jour ou la nuit) où le mi‐

racle a eu lieu. Le midrach le dit en effet : « Lorsque

Tu fais pour nous des miracles le jour, nous disons

devant Toi un chant le jour ("Devora et Barak, fils

d'Avinoam, chantèrent le jour [bayom]…"10). Et

lorsque Tu fais pour nous des miracles la nuit, nous

disons devant Toi un chant la nuit ("Le chant sera

pour vous comme la nuit où l'on sanctifie la fête"11).

» On peut proposer l'explication suivante : la diffé‐

rence dans le moment où le miracle a eu lieu, jour ou

nuit, correspond au degré et au mode du miracle, se‐

lon qu'il se produit sur le mode de la lumière et du

dévoilement (le jour) ou sur le mode du voilement

(la nuit). On goûtera mieux ainsi le fait que ce mi‐

racle se produit sur le mode du jour, de la lumière et

du dévoilement.

יֵּשׁ קס"ד ד שֶׁ עַ יּוֹם )וְ עֲלַת הַ יאוּר מַ נֵּה בֵּ  הִ ב( וְ

ה נֵס בּוֹ נַעֲשָׂ יּוֹם שֶׁ י הַ יּוֹם( הוּא, כִּ הַ מוֹחַ בְּ שְׂ לִ

בּוֹ יּוֹם שֶׁ הַ זֶה. דְּ ים בָּ יָנִ נְ נֵי עִ הוּא יוֹם נַעֲלֶה. וּשְׁ

ם(, קּוֹדֶ מוֹ )גַּם מִ צְ צַּד עַ ה נֵס הוּא יוֹם זַכַּאי מִ נַעֲשָׂ

יוֹם זַכַּאי. כוּת לְ ין זְ לִ גְּ גַלְ י מְ ה בּוֹ נֵס, כִּ ן נַעֲשָׂ כֵ לָּ שֶׁ

ה יוֹם זַכַּאי יָה בּוֹ, נַעֲשָׂ הָ נֵּס שֶׁ י הַ דֵ ל יְ עַ עוֹד דְּ וְ

נֵי פְ יָה לִ הָ מוֹ שֶׁ כְּ ר מִ י )עוֹד יוֹתֵ כוּלֵּ גוּלָּה וְ יוֹם סְ וְ

ר יקַּ מוֹ עִ צְ יוֹם זֶה עַ בְּ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ זֶה(. וְ

בּוֹ יְלָה( שֶׁ י )יוֹם אוֹ לַ טִ רָ פְּ ן הַ מַ זְּ הַ ילּוּי הוּא בְּ עִ הָ

ה אַתָּ ה שֶׁ עָ שָׁ שׁ בְּ רָ דְ מִּ א בַּ יתָ אִ דְ נֵּס. כִּ ה הַ נַעֲשָׂ

ה ירָ נֶיךָ שִׁ פָ ים לְ רִ יּוֹם אָנוּ אוֹמְ ים בַּ נוּ נִסִּ ה לָ עוֹשֶׂ

יּוֹם ם בַּ ינֹעַ בִ ן אֲ ק בֶּ רָ ה וּבָ בוֹרָ ר דְּ שַׁ יּוֹם )וַתָּ בַּ

ה יְלָ לַּ ים בַּ נוּ נִסִּ ה לָ ה עוֹשֶׂ אַתָּ ה שֶׁ עָ שָׁ ר(, וּבְ גֹמֵ וְ

יֶה יר יִהְ שִּׁ יְלָה )הַ לַּ ה בַּ ירָ נֶיךָ שִׁ פָ ים לְ רִ אָנוּ אוֹמְ

לּוּק חִ הַ ר, דְּ יֵשׁ לוֹמַ ג(.וְ שׁ חָ דֶּ קַ תְ יל הִ לֵ כֶם כְּ לָ

יְלָה, הוּא נֵּס, יוֹם אוֹ לַ ה הַ בּוֹ נַעֲשָׂ ן שֶׁ מַ זְּ הַ בְּ

ל ן שֶׁ אוֹפֶ נֵּס בְּ ם הַ נֵּס, אִ ן הַ אוֹפֶ גַּת וְ רְ דַ ם לְ אֵ תְ הֶ בְּ

ם לֵ עְ הֶ ן דְּ אוֹפֶ הוּא בְּ ילּוּי )יוֹם( אוֹ שֶׁ גִ אוֹר וְ

נֵּס הוּא הַ ק גַּם זֶה שֶׁ תַּ י זֶה יוּמְ ל פִּ עַ יְלָה(. וְ )לַ

ילּוּי. גִ ל יוֹם, אוֹר וְ ן שֶׁ אוֹפֶ בְּ

Le Rabbi commence par expliquer pourquoi on a pu penser se réjouir « du jour ». Un jour de miracle est grand

pour deux raisons : il méritait déjà ce miracle, et le miracle le rend encore plus grand. Dans une note, le Rabbi

relève que le 12 Tamouz était déjà un jour de mérite avant la libération : c'est le jour de naissance du Baal

HaGuéoula. Une autre note rappelle que le passouk vient juste après « c'est une merveille à nos yeux » : il parle

bien d'un miracle. Un « jour propice » [yom segoula] est un jour qui porte une force particulière. Enfin, un

miracle de jour est un miracle visible ; celui du 12 Tamouz est de ce type.
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C H A P I T R E  3  ·  L E  M I R A C L E  É L È V E  L I E U  E T  T E M P S ג

L'explication de la chose (le lien entre le moment où

le miracle a eu lieu et le miracle lui-même) se com‐

prendra après un rappel préalable. On sait que le

mot nes [miracle] est apparenté à l'idée d' « élévation

» : par le miracle, la nature est élevée et s'élève. C'est

ce que l'on dit dans la bénédiction : « Béni soit Celui

qui m'a fait un miracle en ce lieu ». Même le lieu,

qui est limite et nature, s'élève dans l'illimité [beli

gvoul] du miracle, qui est au-dessus de la nature. On

en comprend qu'il en va de même du temps où le

miracle a eu lieu. C'est ce que l'on dit dans la béné‐

diction sur les miracles (de 'Hanoucca et de Pourim)

: « qui a fait des miracles pour nos pères en ces jours-

là, en ce temps-ci [bazman hazé] ».

ה בּוֹ נַעֲשָׂ ן שֶׁ מַ זְּ הַ יָּיכוּת דְּ שַּׁ יָן )הַ נְ עִ אוּר הָ ג( וּבֵ

שׁוֹן לְּ נֵס הוּא מִ יָּדוּעַ דְּ ים הַ דִּ קְ הַ ן בְּ נֵּס( יוּבַ הַ נֵּס לְ הַ

יָּה לִ ה וַעֲ מָ רָ ה הֲ נֵּס נַעֲשָׂ י הַ דֵ ל יְ עַ ה. דְּ מָ רָ הֲ

י נֵס ה לִ שָׂ עָ רוּךְ שֶׁ ים בָּ רִ אוֹמְ ה שֶׁ זֶהוּ מַ ע. דְּ בַ טֶּ הַ בְּ

ע בַ טֶ בוּל וְ הוּא גְּ קוֹם שֶׁ מָּ גַם הַ זֶּה, דְּ קוֹם הַ מָּ בַּ

ע. בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ נֵּס שֶׁ הַ בוּל דְּ י גְּ לֵ בְ הַ לֶּה בְּ עַ תְ מִ

ן מַ זְ נוֹגֵעַ לִ ךְ זֶה הוּא בְּ רֶ ל דֶּ עַ ן שֶׁ זֶּה מוּבָ וּמִ

ים נִּסִּ כַּת הַ רְ בִ ים בְּ רִ אוֹמְ מוֹ שֶׁ נֵּס, וּכְ ה בּוֹ הַ נַּעֲשָׂ שֶׁ

ינוּ בוֹתֵ אֲ ים לַ ה נִסִּ שָׂ עָ ים( שֶׁ פוּרִ נֻכָּה וּדְ חֲ )דַּ

זֶּה. ן הַ מַ זְּ ם בַּ הֵ ים הָ יָּמִ בַּ

Pour expliquer le lien entre un miracle et son moment, le Rabbi s'appuie sur un double sens du mot nes : «

miracle » et « élévation ». Le miracle ne fait pas que casser les règles : il élève ce qu'il touche. Le lieu en est la

preuve, puisqu'on bénit Hachem pour le miracle « en ce lieu ». Le temps aussi est élevé : la bénédiction de

'Hanoucca et de Pourim parle de « ce temps-ci ». C'est pour cela que le jour du miracle devient un jour élevé.
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C H A P I T R E  4  ·  T R O I S  S O R T E S  D E  M I R A C L E S ד

Et l'explication de la chose, plus en détail : il est

connu que les miracles sont (globalement) de deux

sortes. Il y a les miracles qui sont au-dessus de la na‐

ture [comme les miracles survenus lors de la sortie

d'Égypte, l'eau changée en sang, etc., jusqu'au mi‐

racle de la division de la mer des Joncs, où la mer fut

changée en terre ferme], et il y a les miracles revêtus

dans les voies de la nature. Parmi ces derniers eux-

mêmes, on distingue deux modes. Dans le premier,

les vêtements de la nature sont tels qu'on y reconnaît

qu'ils ne sont qu'un vêtement pour le miracle qui s'y

revêt. Ainsi des miracles de 'Hanoucca et de Pourim

(et de même des miracles de la guéoula de Youd-Tèt

Kislev et de Youd-Beth Tamouz) : bien qu'ils fussent

revêtus dans les voies de la nature, le miracle qu'ils

contenaient était néanmoins reconnaissable de ma‐

nière manifeste (au point que « tous les confins de la

terre ont vu »). Dans le second, les vêtements de la

nature voilent et occultent le miracle qui s'y revêt.

Parfois même, ils le voilent et l'occultent entière‐

ment, au point qu'on ne reconnaît pas du tout qu'il

s'agit d'un miracle : « celui à qui arrive le miracle ne

reconnaît pas son miracle ».

נֵּה יָדוּעַ ר, הִ יּוּת יוֹתֵ טִ רָ פְ יָן בִּ נְ עִ אוּר הָ ד( וּבֵ

ים ים. נִסִּ נֵי סוּגִ לָלוּת( שְׁ כְ ים יֵשׁ )בִּ נִסִּ בְ דִּ

יאַת יצִ יוּ בִּ הָ ים שֶׁ נִּסִּ הַ ע ]כְּ בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ

נֵּס הַ ד לְ עַ י וְ כוּלֵּ ם וְ דָ יִם לְ יכַת מַ פִ יִם, הֲ רַ צְ מִ

ים נִסִּ ה[, וְ שָׁ יַבָּ ךְ יָם לְ פַּ נֶּהְ ת יַם סוּף שֶׁ יעַ רִ קְ דִּ

נָם ם גּוּפָא יֶשְׁ הֶ ע. וּבָ בַ טֶּ י הַ כֵ רְ דַ ים בְּ שִׁ לוּבָּ מְ הַ

כָּר נִּ ן שֶׁ אוֹפֶ ם בְּ ע הֵ בַ טֶּ י הַ בוּשֵׁ לְּ ים. שֶׁ נִּ נֵי אוֹפַ שְׁ

ם. הֶ בֵּשׁ בָּ לַ תְ מִּ נֵּס שֶׁ הַ בוּשׁ לְ ק לְ ם רַ הֵ ם שֶׁ הֶ בָּ

ים נִּסִּ ךְ זֶה הַ רֶ ל דֶּ עַ ים )וְ נֻכָּה וּפוּרִ חֲ ים דַּ נִּסִּ הַ כְּ

ם עִ מּוּז(, דְּ ו ודי"ב תַּ לֵ סְ אוּלָּה די"ט כִּ גְּ ל הַ שֶׁ

יָה קוֹם הָ כָּל מָ ע, מִ בַ טֶּ י הַ כֵ רְ דַ ים בְּ שִׁ לוּבָּ ם מְ יוֹתָ הֱ

נֵּס ץ( הַ י אָרֶ סֵ אוּ כָּל אַפְ רָ ד שֶׁ עַ ילּוּי )וְ גִ יכָּר בְּ נִ

ים ירִ תִּ סְ ים וּמַ ימִ לִ עְ ע מַ בַ טֶּ י הַ בוּשֵׁ לְּ שֶׁ ם. וְ הֶ בָּ שֶׁ

ם ים הֵ מִ עָ פְ לִּ ד שֶׁ עַ ם. וְ הֶ בָּשׁ בָּ לֻ מְּ נֵּס שֶׁ ל הַ עַ

ל לָ יכָּר כְּ ין נִ אֵ י, שֶׁ רֵ גַמְ ים לְ ירִ תִּ סְ ים וּמַ ימִ לִ עְ מַ

נִסּוֹ. יר בְּ כִּ נֵּס מַ ל הַ עַ ין בַּ הוּא נֵס, אֵ שֶׁ

Le Rabbi distingue maintenant trois sortes de miracles. Il y a d'abord les miracles qui cassent la nature, comme la

mer qui s'ouvre. Il y a ensuite ceux qui passent par la nature mais qu'on reconnaît quand même, comme

'Hanoucca, Pourim, le 19 Kislev et le 12 Tamouz. Et il y a enfin ceux que la nature cache complètement, au point

que celui qui en profite ne s'en aperçoit pas. Dans une note, le Rabbi rappelle que l'Admour Hazakène, le

fondateur de 'Habad, a lui-même placé sa libération du 19 Kislev dans la lignée de Pourim et de 'Hanoucca.
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C H A P I T R E  5  ·  E L O K I M  P O U R  L A  N A T U R E ,  H A V A Y É  P O U R  L E
M I R A C L E ה

Or, il est connu21 que la racine de la nature pro‐

vient du Nom Elokim (Elokim a la même valeur nu‐

mérique que hatéva [la nature]). Globalement, c'est

la lumière qui remplit [memalé] les mondes, laquelle

se revêt dans les mondes selon leur mesure. La racine

des miracles, elle, provient du Nom Havayé. Globa‐

lement, c'est la lumière qui entoure [sovev] les

mondes, laquelle est au-dessus des mondes. On en

comprend que, pour les miracles qui ne sont pas re‐

vêtus dans la nature, la racine de leur épanchement

est la révélation de Havayé Lui-même, qui est au-des‐

sus du revêtement dans le Nom Elokim ; et que,

pour les miracles revêtus dans la nature, la racine de

leur épanchement est la révélation du Nom Havayé

tel qu'il se revêt dans le Nom Elokim.

ים לֹקִ ם אֱ שֵּׁ ע הוּא מִ בַ טֶּ שׁ הַ שֹׁרֶ , דְּ נֵּה יָדוּעַ  הִ ה( וְ

לָלוּת הוּא אוֹר כְ בִ ע(, דְּ בַ טֶּ יָּא הַ רִ טְ ימַ גִ ים בְּ לֹקִ )אֱ

שׁ שֹׁרֶ כָּם, וְ רְ י עֶ פִ עוֹלָמוֹת לְ בֵּשׁ בְּ לַ תְ מִּ לֵּא שֶׁ מַ מְ הַ

לָלוּת הוּא אוֹר כְ בִ ם הוי', דְּ שֵּׁ יםָהוֹא מִ סִּ נִּ הַ

ן, זֶּה מוּבָ עוֹלָמוֹת. וּמִ לָה מֵ עְ מַ לְּ ב שֶׁ סּוֹבֵ הַ

שׁ ע, שֹׁרֶ בַ טֶ ים בְּ שִׁ לוּבָּ ינָם מְ אֵ ים שֶׁ נִּסִּ הַ דְּ

ה לָ עְ מַ לְּ מוֹ, שֶׁ צְ לּוּי דהוי' עַ גִּ הַ ם הוּא מֵ כָתָ שָׁ מְ הַ

ים שִׁ לוּבָּ מְ ים הַ נִּסִּ הַ ים, וְ לֹקִ ם אֱ שֵׁ שׁוּת בְּ בְּ לַ תְ הִ מֵ

ם הוי' שֵׁ לּוּי דְּ גִּ הַ ם הוּא מֵ כָתָ שָׁ מְ שׁ הַ ע שֹׁרֶ בַ טֶ בְּ

ים. לֹקִ ם אֱ שֵׁ בֵּשׁ בְּ לַ תְ מִּ מוֹ שֶׁ כְּ

Il faut maintenant trouver d'où viennent ces trois sortes de miracles. Hachem a plusieurs Noms. Elokim est la

force qui se règle sur chaque créature : c'est la source de la nature. Havayé (le Nom de quatre lettres) dépasse le

monde : c'est la source des miracles. La lumière qui « remplit » [memalé] entre dans chaque monde à sa mesure.

Celle qui « entoure » [sovev] reste au-dessus. Dans une note, le Rabbi précise un point. Même un miracle

complètement caché montre Havayé plus fortement que la nature ordinaire. C'est bien un miracle, seulement on

ne le reconnaît pas.

On comprendra cela par l'exemple de la faculté de

la volonté chez l'homme (car la volonté est une

image de la lumière qui entoure [sovev]), qui com‐

porte deux degrés : la volonté qui est au-dessus de la

raison, et la volonté qui se revêt dans la raison. Et

dans cette dernière elle-même (la volonté revêtue

dans la raison), il y a deux modes. Dans le premier,

bien qu'elle soit revêtue dans la raison, on y recon‐

naît de manière manifeste qu'elle est essentiellement

une volonté (qui est au-dessus de la raison). Dans le

second, la volonté incline l'intellect de telle sorte que

l'intellect lui-même se conforme à la volonté, et l'on

ressent que, si l'on pense ainsi, c'est (non du fait de

l'inclination de la volonté, mais) du fait de l'intellect.

ם אָדָ בָּ צוֹן שֶׁ רָ כֹחַ הָ ל בְּ שָׁ ךְ מָ רֶ ל דֶּ ן זֶה עַ יוּבַ וְ

יֵּשׁ בּוֹ ב' ב(, שֶׁ סּוֹבֵ ל אוֹר הַ ל עַ שָׁ צוֹן הוּא מָ רָ )דְּ

צוֹן רָ ם, וְ עַ טַּ לָה מִ עְ מַ לְּ צוֹן שֶׁ יגוֹת. רָ רֵ דְ מַ

שׁ לוּבָּ מְ צוֹן הַ רָ זֶה גּוּפָא )בָּ ם. וּבָ עַ טַ בֵּשׁ בְּ לַ תְ מִּ שֶׁ

ם, עַ טַ לוּבָּשׁ בְּ יוֹתוֹ מְ ם הֱ עִ ים. דְּ נִּ נֵי אוֹפַ ם( שְׁ עַ טַ בְּ

ה לָ עְ מַ לְּ צוֹן )שֶׁ רוֹ הוּא רָ קָּ עִ בְּ ילּוּי שֶׁ גִ יכָּר בּוֹ בְּ נִ

ן אוֹפֶ כֶל בְּ שֵּׂ ת הַ ה אֶ טֶּ צוֹן מַ רָ הָ שֶׁ ם(. וְ עַ טַּ מִ

זֶה גָּשׁ בּוֹ דְּ נִרְ צוֹן, וְ רָ י הָ פִ ה כְּ מוֹ נַעֲשֶׂ צְ כֶל עַ שֵּׂ הַ שֶׁ

צוֹן רָ יַת הָ טָּ צַּד הַ ן הוּא )לֹא מִ ר כֵּ הוּא סוֹבֵ שֶׁ

ל, שָׁ מְ נִּ ךְ זֶה הוּא בַּ רֶ ל דֶּ עַ כֶל. וְ שֵּׂ צַּד הַ לָּא( מִ אֶ

גוֹת רָ ת ג' דְּ מַ יֵּשׁ בּוֹ דּוּגְ ב, שֶׁ סּוֹבֵ ילּוּי אוֹר הַ גִ בְּ
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Il en va de même dans ce que l'image illustre, la révé‐

lation de la lumière qui entoure [sovev] : on y trouve

l'équivalent des trois degrés mentionnés ci-dessus,

qui sont la racine des trois sortes de miracles. Le mi‐

racle entièrement au-dessus de la nature ; le miracle

revêtu dans la nature de telle sorte que le miracle

qu'il contient est reconnaissable ; et le miracle revêtu

dans la nature de telle sorte que la nature occulte le

miracle qu'il contient.

ים, נֵס נִסִּ ים בְּ סּוּגִ שׁ ג' הַ ם שֹׁרֶ הֵ יל, שֶׁ עֵ כָּר לְ זְ נִּ הַ

ע בַ טֶ לוּבָּשׁ בְּ מְ י, נֵס הַ רֵ גַמְ ע לְ בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ

ע בַ טֶ לוּבָּשׁ בְּ מְ נֵס הַ בּוֹ, וְ נֵּס שֶׁ כָּר הַ נִּ ן שֶׁ אוֹפֶ בְּ

בּוֹ. נֵּס שֶׁ יר הַ תִּ סְ ע מַ בַ טֶּ הַ ן שֶׁ אוֹפֶ בְּ

L'image de la volonté permet de voir ces trois niveaux chez l'homme. Parfois on veut une chose sans raison.

Parfois on se donne des raisons, mais on sent bien que c'est la volonté qui décide. Parfois enfin, la volonté a

orienté la pensée sans qu'on le remarque, et on croit raisonner librement. Dans une note, le Rabbi donne

l'exemple du pot-de-vin : celui qui l'a reçu est sincèrement convaincu par sa propre logique, alors que c'est le

cadeau qui l'a fait pencher. C'est le cas du miracle caché dans la nature.



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Voici le jour qua fait lEternel · ה ה' · תשל"ח שָׂ יּוֹם עָ זֶה הַ

9hassiduite.com

C H A P I T R E  6  ·  M Ê M E  L A  M E R  O U V E R T E  É L È V E  L A  N A T U R E ו

Or, le mot nes [miracle] vient de l'idée d'« élévation

» : par le miracle, la nature se trouve élevée et rehaus‐

sée. Mais cela vaut surtout pour les miracles revêtus

dans la nature. Dans les miracles qui dépassent la na‐

ture, en effet, le Nom Havayé, qui transcende la na‐

ture, se révèle de telle sorte que la nature (qui pro‐

cède du Nom Elokim) est batel [annulée] par cette

révélation : c'est le bouleversement de l'ordre de la

nature. Le miracle au sens d'« élévation », où la ré‐

vélation du Nom Havayé fait que la nature (qui pro‐

cède du Nom Elokim) s'élève dans la lumière du

Nom Havayé, se trouve (surtout) dans les miracles

revêtus dans la nature. Toutefois, même les miracles

qui ne sont pas revêtus dans la nature sont appelés

nes, au sens d'élévation. On en comprend que ces

miracles-là aussi produisent une élévation et un re‐

haussement de la nature. En effet, le bouleversement

de la nature opéré par le miracle ne porte que sur un

détail, et non sur l'ensemble de la chose. Ainsi, dans

le miracle de la division de la mer Rouge, le change‐

ment (le bouleversement de la nature) consista seule‐

ment en ce que les eaux se dressèrent « comme une

digue » et « comme une muraille », mais la matière

même de l'eau resta telle qu'elle était auparavant. Il

s'ensuit que, dans ces miracles aussi, la révélation du

Nom Havayé se revêt dans la nature de l'ensemble de

la chose où le miracle s'est produit, et c'est ainsi que

celle-ci se trouve élevée et rehaussée.

י דֵ ל יְ עַ ה, שֶׁ מָ רָ שׁוֹן הֲ לְּ נֵּס הוּא מִ נֵּה זֶה שֶׁ  הִ ו( וְ

ר קָּ עִ ע, הוּא בְּ בַ טֶּ הַ יָּה בְּ לִ ה וַעֲ מָ רָ ה הֲ נֵּס נַעֲשָׂ הַ

לָה עְ מַ לְּ ים שֶׁ נָסִ הֲ בַּ ע. שֶׁ בַ טֶ ים בְּ שִׁ לוּבָּ מְ ים הַ נִּסִּ הַ בְּ

ע בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ ם הוי' שֶׁ שֵׁ ילּוּי דְּ גִּ ע, הַ בַ טֶּ הַ מֵ

ים( לֹקִ ם אֱ שֵּׁ ךְ מִ שָׁ מְ נִּ ע )הַ בַ טֶּ הַ ן שֶׁ אוֹפֶ הוּא בְּ

ע, בַ טֶּ כוֹת הַ רְ עַ דּוּד מַ ילּוּי, שִׁ גִּ י הַ דֵ ל יְ ל עַ טֵ בָּ

ם הוי' הוּא שֵׁ ילּוּי דְּ גִּ הַ ה שֶׁ מָ רָ שׁוֹן הֲ לְּ יַן נֵס מִ נְ עִ וְ

ה לֶּ עַ תְ ים( מִ לֹקִ ם אֱ שֵּׁ ךְ מִ שָׁ מְ נִּ ע )שֶׁ בַ טֶּ הַ ן שֶׁ אוֹפֶ בְּ

ים נִּסִּ הַ ר( בְּ קָּ עִ ם הוי', הוּא )בְּ שֵׁ אוֹר דְּ הָ בְּ

זֶּה ן, מִ י כֵּ ל פִּ אַף עַ לָּא שֶׁ ע. אֶ בַ טֶ ים בְּ שִׁ לוּבָּ מְ הַ

ים אִ רָ ע נִקְ בַ טֶ ים בְּ שִׁ לוּבָּ ינָם מְ אֵ ים שֶׁ נִּסִּ גַּם הַ שֶׁ

ים י נִסִּ דֵ ל יְ גַּם עַ ן, שֶׁ ה, מוּבָ מָ רָ שׁוֹן הֲ לְּ ם נֵס מִ שֵׁ בְּ

דּוּד שִּׁ יוָן שֶׁ כֵ ע. דְּ בַ טֶּ הַ יָּה בְּ לִ ה וַעֲ מָ רָ ה הֲ לּוּ נַעֲשָׂ אֵ

לֹא ד וְ חָ ט אֶ רָ פְ ק בִּ נֵּס הוּא רַ י הַ דֵ ל יְ עַ ע שֶׁ בַ טֶּ הַ

נּוּי שִּׁ הַ ת יַם סוּף, שֶׁ יעַ רִ קְ נֵּס דִּ הַ ר ]כְּ בָ דָּ לָלוּת הַ כְ בִּ

מוֹ בוּ כְּ צְּ יִם נִ מַּ הַ זֶה שֶׁ ק בָּ יָה רַ ע( הָ בַ טֶּ דּוּד הַ )שִׁ

מוֹ אַר כְּ שְׁ יִם נִ מַּ ר הַ םַחוּמַ צְ ל עִ בָ ה, אֲ חוֹמָ נֵד וּכְ

ילּוּי גִּ לֶּה, הַ ים אֵ נִסִּ גַּם בְּ צָא, שֶׁ מְ ם[, נִ קּוֹדֶ יָה מִ הָ שֶׁ

לוּת לָ ל כְּ ע שֶׁ בַ טֶּ הַ שׁוּת בְּ בְּ לַ תְ הִ ם הוי' הוּא בְּ שֵׁ דְּ

ה בּוֹ י זֶה נַעֲשָׂ דֵ ל יְ עַ נֵּס, וְ ה בּוֹ הַ נַּעֲשָׂ ר שֶׁ בָ דָּ הַ

יָּה. לִ ה וַעֲ מָ רָ הֲ

Une difficulté : un miracle qui casse la nature ne l'élève pas, il l'annule. Pourquoi l'appeler nes, « élévation » ? Le

Rabbi répond qu'un tel miracle ne change qu'un détail. Quand la mer s'est ouverte, l'eau est restée de l'eau. Le

reste de la nature est donc élevé. Dans une note, il précise que le mot nes désigne aussi un mât : une chose haute

en elle-même. Ces miracles sont donc surtout « hauts » en eux-mêmes. Une autre note ajoute que dans le miracle

caché, l'élévation est même la plus grande, puisque c'est la nature elle-même qui a changé.
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C H A P I T R E  7  ·  L E  M I R A C L E  D É P A S S E ,  L E  J O U R  S E  C O M P R E N D ז

C'est le sens de cette parole : « Nous ne savons pas

de quoi nous réjouir : du jour ou de HaKadoch Ba‐

rou'h Hou. » Tout miracle comporte en effet les

deux aspects, « le jour » et « HaKadoch Barou'h

Hou ». L'élévation de la nature produite par le mi‐

racle, c'est « le jour ». Comme on l'a vu plus haut

(sections 2 et 3), le miracle produit une élévation et

un rehaussement du temps (le jour) où il s'est ac‐

compli. Quant au miracle lui-même, qui par essence

dépasse la nature, son épanchement a sa racine dans

l'Or Ein Sof [lumière infinie] qui est au-dessus des

mondes (la lumière englobante [Or HaSovev]), tel

qu'il éclaire et se révèle dans le monde sur le mode

englobant et enveloppant : c'est « HaKadoch Ba‐

rou'h Hou ». Comme cela est expliqué en plusieurs

endroits, le nom de HaKadoch Barou'h Hou par le‐

quel on Le désigne, béni soit-Il, se rapporte à l'es‐

sence de l'Or Ein Sof, sainte [kadoch] et séparée des

mondes, telle qu'elle est attirée (barou'h vient du

mot « épanchement ») dans les mondes sur le mode

englobant et enveloppant. Et « nous ne savons pas

de quoi nous réjouir : du jour ou de HaKadoch Ba‐

rou'h Hou », car chacun des deux possède une supé‐

riorité que l'autre n'a pas. Au niveau de la lumière, le

miracle lui-même (le bouleversement de la nature)

est bien plus élevé que l'élévation de la nature qu'il

produit. Le miracle lui-même (le bouleversement de

la nature) est en effet la révélation de la lumière en‐

globante qui est au-dessus des mondes, tandis que

l'élévation de la nature produite par le miracle est la

révélation de la lumière englobante telle qu'elle se re‐

vêt dans les mondes. Mais au niveau de la révélation,

c'est l'élévation de la nature qui est supérieure. Car le

miracle lui-même, la révélation de la lumière englo‐

bante, l'homme ne peut pas le saisir. C'est pourquoi

les miracles sont appelés niflaot [prodiges] : un pélé

[prodige] est ce que l'intellect ne saisit pas. Bien plus

: quand l'homme voit un prodige, il en est stupéfait,

et la stupéfaction relève de l'annulation de soi [bi‐

ם מוֹחַ אִ שְׂ ה לִ מֶּ ים בַּ עִ ין אָנוּ יוֹדְ רוֹ אֵ זֶהוּ אוֹמְ ז( וְ

נֵי כָל נֵס יֵשׁ שְׁ בְ רוּךְ הוּא, דִּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ יּוֹם אוֹ בְּ בַּ

ת מַ רָ הֲ רוּךְ הוּא. דַּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ יוֹם וּדְ ים דְּ יָנִ נְ עִ הָ

יל עֵ כָּר לְ זְ נִּ כַ נֵּס הוּא יוֹם. וְ י הַ דֵ ל יְ עַ ע שֶׁ בַ טֶּ הַ

יָּה לִ ה וַעֲ מָ רָ ה הֲ נֵּס נַעֲשָׂ י הַ דֵ ל יְ עַ יף ב' וג'( דְּ עִ )סְ

מוֹ, צְ נֵּס עַ הַ נֵּס. וְ ה הַ בּוֹ נַעֲשָׂ יּוֹם( שֶׁ ן )הַ מַ זְּ הַ בְּ

כָתוֹ שָׁ מְ שׁ הַ ע, שֹׁרֶ בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ יָנוֹ הוּא לְ נְ עִ שֶׁ

עוֹלָמוֹת )אוֹר לָה מֵ עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ הוּא מֵ

ן אוֹפֶ עוֹלָם בְּ גַּלֶּה בְּ תְ יר וּמִ אִ מֵּ מוֹ שֶׁ ב( כְּ סּוֹבֵ הַ

בֹאָר כַמְ רוּךְ הוּא. וְ דוֹשׁ בָּ קָּ יף, הַ קִּ ב וּמַ סוֹבֵ דְּ
ךְ רֵ בָּ ים אוֹתוֹ יִתְ אִ קּוֹרְ זֶה שֶׁ קוֹמוֹת דְּ ה מְ כַמָּ בְּ

מוּת אוֹר צְ ל עַ י עַ אֵ רוּךְ הוּא, קָ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ שֵׁ בְּ

הוּא מוֹ שֶׁ עוֹלָמוֹת כְּ ל מֵ דָּ דוֹשׁ וּמוּבְ קָּ ין סוֹף שֶׁ אֵ

ן אוֹפֶ עוֹלָמוֹת בְּ כָה( בְּ שָׁ מְ שׁוֹן הַ לְּ רוּךְ מִ ךְ )בָּ שָׁ מְ נִ

ם מוֹחַ אִ שְׂ ה לִ מֶּ ים בַּ עִ ין אָנוּ יוֹדְ אֵ יף. וְ קִּ ב וּמַ סוֹבֵ דְּ

ם הֶ ד מֵ חָ כָל אֶ י בְּ רוּךְ הוּא, כִּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ יּוֹם אוֹ בְּ בַּ

נֵּס אוֹר, הַ גַּת הָ רְ דַ בְ י. דִּ נִ שֵּׁ הַ ינָהּ בְּ אֵ עֲלָה שֶׁ יֵשׁ מַ

ה בֵּ רְ ע( הוּא נַעֲלֶה הַ בַ טֶּ דּוּד הַ שִׁ יָן דְּ נְ עִ מוֹ )הָ צְ עַ

מוֹ צְ נֵּס עַ הַ נֵּס. דְּ י הַ דֵ ל יְ עַ ע שֶׁ בַ טֶּ ת הַ מַ רָ הֲ ר מֵ יוֹתֵ

ב סּוֹבֵ אוֹר הַ ילּוּי דְּ גִּ ע( הוּא הַ בַ טֶּ דּוּד הַ )שִׁ

ע בַ טֶּ ת הַ מַ רָ ן הֲ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ עוֹלָמוֹת, מַ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ

מוֹ ב כְּ סּוֹבֵ אוֹר הַ ילּוּי דְּ גִּ נֵּס הוּא הַ י הַ דֵ ל יְ עַ שֶׁ

יָן נְ עִ ילּוּי, הָ גִּ הַ ל בְּ בָ עוֹלָמוֹת. אֲ בֵּשׁ בְּ לַ תְ מִּ שֶׁ

מוֹ, צְ נֵּס עַ הַ בְ ר. דִּ ע הוּא נַעֲלֶה יוֹתֵ בַ טֶּ ת הַ מַ רָ הֲ דַּ

זֶה. גָה בָּ שָּׂ ם הַ ין לָאָדָ ב, אֵ סּוֹבֵ אוֹר הַ ילּוּי דְּ גִּ הַ

לֶא הוּא פֶ לָאוֹת, דְּ פְ ם נִ שֵׁ ים בְּ נִּסִּ א הַ רָ ן נִקְ כֵ לָּ שֶׁ

ם אָדָ שֶׁ כְּ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד, אֶ כֶל. וְ שֵׂ ג בְּ ינוֹ מוּשָּׂ אֵ שֶׁ

ל זֶה, ם עַ תּוֹמֵ שְׁ לֶא הוּא מִ ר פֶּ בַ ה דְּ רוֹאֶ

ה כַמָּ בֹאָר בְּ כַמְ יטּוּל. וְ בִּ יַן הַ נְ מוּת הוּא עִ תּוֹמְ שְׁ הִ דְּ
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toul]. Comme cela est expliqué en plusieurs endroits

à propos des quatre personnes qui doivent exprimer

leur reconnaissance, la hodaa [reconnaissance] (pour

le miracle) relève du bitoul. Dans le monde, le mi‐

racle consiste en ce que la nature s'annule [le miracle

vient de la révélation de l'essence de l'Or Ein Sof qui

est au-dessus des mondes, et que le monde ne peut

recevoir : il en résulte l'annulation de la nature du

monde]. Il en va de même pour l'homme : par le mi‐

racle, il parvient à la hodaa et au bitoul. Il en va au‐

trement de l'élévation de la nature, où la révélation

du Nom Havayé, qui transcende la nature, s'est revê‐

tue dans la nature elle-même. À son sujet, il est écrit :

« Sachez que Havayé est Elokim » : c'est la connais‐

sance et la compréhension. Or la joie se trouve préci‐

sément dans Bina [compréhension], tandis que dans

'Hokhma [sagesse], qui est au-dessus de la compré‐

hension, la joie n'a pas sa place [certes, 'Hokhma est

elle aussi intellect, mais elle n'est qu'un point géné‐

ral, qui n'est pas encore posé et développé ; on en

comprend a fortiori ce qu'il en est du prodige, qui

est au-dessus de l'intellect]. C'est pourquoi on pour‐

rait penser se réjouir du jour. On peut ajouter que «

le jour » est lumière et révélation (comme cela est ex‐

pliqué longuement au début du maamar du Baal

HaGuéoula). Tel est le sens de « se réjouir du jour »

: si l'on pourrait penser se réjouir du jour où le mi‐

racle s'est accompli (l'élévation de la nature), c'est

que cet aspect est « jour », lumière et révélation (qui

parvient à la connaissance et à la compréhension).

הוֹדוֹת, ים לְ יכִ רִ צְּ ה שֶׁ עָ בָּ יַן אַרְ נְ עִ קוֹמוֹת בְּ מְ

מוֹ כְ יטּוּל. דִּ בִּ יַן הַ נְ נֵּס( הוּא עִ ל הַ אָה )עַ הוֹדָ דְּ

יוָן כֵ ל ]דְּ טֵּ בַּ תְ ע מִ בַ טֶּ הַ נֵּס הוּא שֶׁ יַן הַ נְ עוֹלָם, עִ בָּ שֶׁ

ין סוֹף מוּת אוֹר אֵ צְ עַ לּוּי דְּ גִּ הַ נֵּס בָּא מֵ הַ שֶׁ

ינוֹ יָכוֹל עוֹלָם אֵ הָ עוֹלָמוֹת, שֶׁ הָ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ

עוֹלָם[, ע דְּ בַ טֶּ יטּוּל הַ י זֶה בִּ דֵ ל יְ ה עַ לוֹ, נַעֲשֶׂ בְּ קַ לְ

נֵּס י הַ דֵ ל יְ עַ ם, דְּ אָדָ הָ נוֹגֵעַ לְ ךְ זֶה הוּא בְּ רֶ ל דֶּ עַ

יָן נְ עִ ן הָ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ יטּוּל. מַ אָה וּבִ הוֹדָ הוּא בָּא לְ

לָה עְ מַ לְּ ם הוי' שֶׁ שֵׁ ילּוּי דְּ גִּ הַ ע, שֶׁ בַ טֶּ ת הַ מַ רָ הֲ דַּ

עוּ יב דְּ תִ ל זֶה כְּ ע גּוּפָא, עַ בַ טֶּ הַ בֵּשׁ בְּ לַ ע נִתְ בַ טֶּ הַ מֵ

יוָן כֵ גָה. וְ שָּׂ הַ ה וְ יעָ דִ ים, יְ לֹקִ כיהוי' הוּא אֱ

ה מָ כְ חָ ן בְּ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ א, מַ קָ וְ ינָה דַּ בִּ יא בַּ ה הִ חָ מְ שִּׂ שֶׁ

גַּם ה ]אַף שֶׁ חָ מְ יָּיךְ שִׂ ין שַׁ גָה אֵ שָּׂ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ

ית לִ לָ ה כְּ דָּ יא נְקֻ הִ לָּא שֶׁ כֶל, אֶ יא שֵׂ ה הִ מָ כְ חָ הַ

נוֹגֵעַ ן בְּ כֵּ כָּל שֶׁ מִ ן בְּ זֶּה מוּבָ מִ בוּת. דְּ יַשְּׁ תְ הִ ינָהּ בְּ אֵ וְ

ן יֵשׁ קס"ד כֵ כֶל[, לָ שֵּׂ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ לֶא שֶׁ פֶ לְ

יוֹם הוּא אוֹר יף, דְּ הוֹסִ יֵשׁ לְ יּוֹם. וְ מוֹחַ בַּ שְׂ לִ

ל עַ בַ ר דְּ מָ אֲ מַּ הַ כָּה בְּ רֻ אֲ בוֹאָר בַּ ילּוּי )כַּמְ גִ וְ

ם עַ טַּ הַ יּוֹם, דְּ מוֹחַ בַּ שְׂ זֶהוּ לִ לָּתוֹ(. וְ חִ תְ אוּלָּה בִּ גְּ הַ

נֵּס ה בּוֹ הַ נַּעֲשָׂ יּוֹם שֶׁ הַ מוֹחַ בְּ שְׂ ל הקס"ד לִ עַ

יָן זֶה הוּא נְ י עִ ע( הוּא, כִּ בַ טֶּ ת הַ מַ רָ הֲ יָן דַּ נְ עִ )הָ

גָה(. שָּׂ הַ ה וְ יעָ ידִ בָּא בִּ ילּוּי )שֶׁ גִ יוֹם, אוֹר וְ

Réponse à la question 1. Tout miracle a deux faces. « Le jour », c'est la nature élevée par le miracle. « HaKadoch

Barou'h Hou », c'est le miracle lui-même : Hachem, séparé du monde (kadoch) et pourtant présent en lui

(barou'h). Le miracle lui-même vient de plus haut, mais on ne peut pas le comprendre. On reste stupéfait, on

s'efface : c'est le bitoul. La nature élevée, elle, on peut la comprendre. Or la joie naît de la compréhension, c'est-à-

dire de Bina, la faculté qui développe une idée. 'Hokhma, l'éclair de l'idée encore non développée, ne donne pas

de joie. Chaque côté a donc son avantage, d'où l'hésitation.



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Voici le jour qua fait lEternel · ה ה' · תשל"ח שָׂ יּוֹם עָ זֶה הַ

12hassiduite.com

C H A P I T R E  8  ·  L ' E S S E N C E  R É U N I T  L E S  D E U X  C O N T R A I R E S ח

Alors vint Chlomo, qui expliqua : « Nous serons

dans l'allégresse et nous nous réjouirons en Toi » : «

en Toi », en HaKadoch Barou'h Hou ; « en Toi »,

en Ta crainte, etc. Le sens de « en Toi », en HaKa‐

doch Barou'h Hou (l'explication de Chlomo), est :

en HaKadoch Barou'h Hou Lui-même, qui est au-

dessus même de l'englobant [sovev]. Comme cela est

expliqué en plusieurs endroits, « en Toi » signifie :

en Toi, en Ton Essence. L'apport nouveau de Chlo‐

mo (« le plus sage de tous les hommes ») est que la

racine des miracles est en Hachem Lui-même. La ré‐

vélation du Nom Havayé, qui transcende la nature,

s'est revêtue dans le Nom Elokim, dont la valeur nu‐

mérique est celle de hatéva [la nature] (ce qui vaut

pour tous les miracles, même ceux qui dépassent la

nature, comme on l'a vu plus haut, section 6). Et

même après s'être revêtue dans la nature, elle laisse

voir de façon manifeste (y compris dans les miracles

revêtus dans la nature, comme ceux de 'Hanoucca et

de Pourim) qu'il s'agit d'un miracle (la révélation du

Nom Havayé) qui transcende la nature. Tout cela

vient de la puissance d'Hachem Lui-même, qui relie

et unit deux contraires.

ךְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ שׁ נָגִ רֵ לֹמֹה וּפֵ א שְׁ ח( וּבָ

ירוּשׁ פֵ י, דְּ כוּלֵּ ךָ וְ אָתְ יִרְ ךְ בְּ רוּךְ הוּא בָּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ בְּ

לֹמֹה( הוּא שׁ שְׁ ירֵ פֵּ רוּךְ הוּא )שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ךְ בְּ בָּ

ב. סּוֹבֵ לָה גַּם מִ עְ מַ לְּ מוֹ שֶׁ צְ רוּךְ הוּא עַ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ בְּ
ךָ ךָ הוּא בְּ ירוּשׁ בְּ פֵ קוֹמוֹת דְּ ה מְ כַמָּ בֹאָר בְּ כַמְ וְ

כָּל כָם מִ חָ לֹמֹה )הֶ ל שְׁ דּוּשׁ שֶׁ חִ הַ . דְּ ךָ מוּתְ צְ עַ בְּ

זֶה מוּת. דְּ צְ עַ הָ ים הוּא מֵ נִּסִּ שׁ הַ שֹׁרֶ ם( הוּא דְּ אָדָ

שׁ בֵּ לַ ע נִתְ בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ ם הוי' שֶׁ שֵׁ ילּוּי דְּ גִּ הַ שֶׁ

יָן זֶה הוּא נְ עִ ע )דְּ בַ טֶּ יָּא הַ רִ טְ ימַ גִ ים בְּ לֹקִ ם אֱ שֵׁ בְּ

ע, בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ ים שֶׁ נִּסִּ הַ ים, גַּם בְּ נִּסִּ כָל הַ בְּ

שׁוּתוֹ בְּ לַ תְ י הִ רֵ אַחֲ גַם לְ יף ו(, וְ עִ יל סְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ כַּ

ים שִׁ לוּבָּ מְ ים הַ נִּסִּ הַ ילּוּי )גַּם בְּ גִ יכָּר בְּ ע נִ בַ טֶ בְּ

הוּא נֵס ים( שֶׁ נֻכָּה וּפוּרִ חֲ ים דַּ נִּסִּ הַ ע, כְּ בַ טֶ בְּ

כֹחַ ע, הוּא בְּ בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ ם הוי'( שֶׁ שֵׁ ילּוּי דְּ גִּ )הַ

ים. כִ פָ נֵי הֲ ד שְׁ אַחֵ ר וּמְ בֵּ חַ מְּ מוּת שֶׁ צְ עַ הָ

Chlomo tranche : la joie doit être « en Toi », en Hachem Lui-même, plus haut que toute lumière. Pourquoi ?

Dans un miracle comme celui du 12 Tamouz, deux contraires sont réunis. Le miracle entre dans la nature, et

pourtant on voit qu'il la dépasse. Seul Hachem Lui-même peut réunir ce qui est au-dessus de la nature et ce qui

est dans la nature. La vraie source du miracle est donc Hachem Lui-même, et c'est Lui qui doit être l'objet de la

joie.

Voilà le lien entre les deux explications de « Nous se‐

rons dans l'allégresse et nous nous réjouirons en Toi

» : « en Toi », c'est-à-dire en HaKadoch Barou'h

Hou (selon l'explication du midrach), et « en Toi »,

c'est-à-dire en Ton Essence. Car la jonction et

l'union de Kadoch [Saint] et de Barou'h [Béni] (so‐

vev [la lumière qui entoure les mondes] et memalé

[la lumière qui emplit les mondes]) se font par la

force d'Hachem Lui-même. Le passouk « Nous se‐

ה חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ גִ נְ ים בִּ ירוּשִׁ פֵּ נֵי הַ שְׁ ר דִּ שֶׁ קֶּ זֶהוּ הַ וְ

שׁ( רָ דְ מִּ ירוּשׁ הַ פֵ רוּךְ הוּא )כְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ךְ בְּ , בָּ ךְ בָּ

דּוּשׁ קִ יִּחוּד דְּ הַ יבּוּר וְ חִ י הַ , כִּ ךָ מוּתְ צְ עַ ךָ בְּ וּבְ

יוָן כֵ מוּת. וְ צְ עַ כֹחַ הָ לֵּא( הוּא בְּ מַ ב וּמְ רוּךְ )סוֹבֵ וּבָ

שׁ רָ דְ מִּ ךְ מוּבָא בַּ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ סוּק נָגִ פָּ הַ שֶׁ

ה חָ מְ שִּׂ יַן הַ נְ עִ רוֹת )בְּ בָ סְּ י הַ תֵּ שְׁ ךְ לִ שֵׁ מְ הֶ בְּ
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rons dans l'allégresse et nous nous réjouirons en Toi

» est cité dans le midrach à la suite des deux opi‐

nions (au sujet de la joie pour les miracles) : se ré‐

jouir en HaKadoch Barou'h Hou (dans le miracle

lui-même, attiré de la lumière du sovev) ou se réjouir

du jour (du fait que le sovev se revêt dans le memalé,

ce par quoi le miracle se revêt dans la nature). Or

l'apport nouveau de Chlomo est que la joie doit être

« en Toi », en Ton Essence, qui joint les deux di‐

mensions. C'est pourquoi il dit « en Toi », en Ha‐

Kadoch Barou'h Hou (et non « en Toi », en Ton Es‐

sence) : la force d'Hachem Lui-même qui se révèle

dans les miracles consiste précisément en ce qu'elle

unit les deux aspects de Kadoch et de Barou'h.

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ מוֹחַ בְּ שְׂ ם לִ ים(, אִ נִּסִּ הַ בְּ

מוֹחַ שְׂ ב( אוֹ לִ סּוֹבֵ אוֹר הַ ךְ מֵ שַׁ מְ נִּ מוֹ שֶׁ צְ נֵּס עַ הַ )בְּ

י דֵ ל יְ עַ לֵּא, שֶׁ מַ מְ ב בִּ סּוֹבֵ שׁוּת הַ בְּ לַ תְ הִ יּוֹם )מֵ הַ בְּ

לֹמֹה הוּא שְׁ דּוּשׁ דִּ חִ הַ ע(, וְ בַ טֶ נֵּס בְּ בֵּשׁ הַ לַ תְ זֶה מִ

ר בֵּ חַ מְּ ךָ שֶׁ מוּתְ צְ עַ ךָ בְּ יוֹת בְּ הְ יכָה לִ רִ ה צְ חָ מְ שִּׂ הַ שֶׁ

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ךָ בְּ ר בְּ ן אוֹמֵ כֵ ים, לָ יָנִ נְ עִ נֵי הָ שְׁ

ה גַּלֶּ תְ מִּ מוּת שֶׁ צְ עַ י כֹּחַ הָ (, כִּ ךָ מוּתְ צְ עַ ךָ בְּ לֹא בְּ )וְ

דּוּשׁ קִ ינוֹת דְּ חִ בְּ ד ב' הַ אַחֵ מְּ זֶה שֶׁ ים הוּא בָּ נִסִּ בְּ

. רוּךְ וּבָ

Une petite difficulté : si Chlomo parle d'Hachem Lui-même, pourquoi dit-il « en HaKadoch Barou'h Hou » ?

Parce qu'Hachem Lui-même se montre justement en réunissant kadoch, ce qui est au-dessus du monde, et

barou'h, ce qui entre dans le monde. Ce sont les deux côtés de l'hésitation, le miracle et le jour. Chlomo ne choisit

pas l'un des deux : il remonte à ce qui les tient ensemble.
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C H A P I T R E  9  ·  C R A I N T E ,  T O R A H ,  P U I S  D É L I V R A N C E ט

Le midrach poursuit : « en Toi, dans Ta crainte ; en

Toi, dans Ta Torah ; en Toi, dans Ta yechoua [déli‐

vrance] ». En effet, l'épanchement de l'essence se fait

par la crainte. Comme il est expliqué en plusieurs en‐

droits, il y a une différence entre l'amour et la

crainte. Par l'amour, puisqu'il est existence et expan‐

sion, on atteint les révélations de l'Or Ein Sof (ex‐

pansion) ; c'est précisément par la crainte, qui est an‐

nulation de soi, et jusqu'au bitoul qui procède de

l'essence même de l'âme, qu'on atteint l'essence.

Toutefois, le fait d'atteindre l'essence par la crainte

demeure dans le voilement ; pour qu'il y ait révéla‐

tion de l'essence, cela se fait par la Torah, « la Torah

est lumière ». Car bien que le bitoul de la crainte

procède de l'essence de l'âme, et que la racine des

âmes soit plus haute que la racine de la Torah, la ré‐

vélation de toute chose (y compris de la racine des

âmes, telles qu'elles sont enracinées dans l'essence) se

fait par la Torah.

ךָ תְ תוֹרָ ךָ בְּ ךָ בְּ אָתְ יִרְ ךָ בְּ שׁ בְּ רָ דְ מִּ  בַּ
יךְ שִׁ  מְ ט( וּמַ

י דֵ ל יְ יא עַ מוּת הִ צְ עַ כַת הָ שָׁ מְ הַ , דְּ ךָ תֶ ישׁוּעָ ךָ בִּ בְּ

ין ילּוּק בֵּ חִ קוֹמוֹת הַ ה מְ כַמָּ בֹאָר בְּ כַמְ אָה. וְ יִּרְ הַ

יא הִ יוָן שֶׁ אַהֲבָה, כֵּ י הָ דֵ ל יְ עַ אָה, דְּ יִרְ אַהֲבָה לְ

לּוּיִים גִּ הַ ים בְּ יעִ גִּ טוּת, מַ שְּׁ פַּ תְ הִ יאוּת וְ צִ מְ

אָה יִּרְ י הַ דֵ ל יְ א עַ קָ וְ דַ טוּת(, וְ שְּׁ פַּ תְ דאוא"ס )הִ

ה, מָ שָׁ נְּ צֶם הַ צַּד עֶ מִּ יטּוּל שֶׁ ד בִּ עַ יטּוּל, וְ יא בִּ הִ שֶׁ

אָה יִּרְ י הַ דֵ ל יְ עַ ל, זֶה שֶׁ בָ מוּת. אֲ צְ עַ הָ ים בְּ יעִ גִּ מַ

יֶה יִּהְ י שֶׁ דֵ כְ לֵם, וּבִ עְ הֶ מוּת, הוּא בְּ צְ עַ הָ ים בְּ יעִ גִּ מַ

ה אוֹר. ה, תּוֹרָ תּוֹרָ י הַ דֵ ל יְ מוּת הוּא עַ צְ עַ ילּוּי הָ גִּ

ה, מָ שָׁ נְּ צֶם הַ צַּד עֶ אָה הוּא מִ יִרְ טּוּל דְּ בִּ הַ גַם שֶׁ הֲ דַּ

ה, תּוֹרָ שׁ הַ שֹּׁרֶ לָה מִ עְ מַ מוּת הוּא לְ שָׁ נְ הָ שָׁ רְ שָׁ דְּ

מוֹ מוֹת כְּ שָׁ נְּ שׁ הַ שֹׁרֶ יָן )גַּם דְּ נְ כָל עִ ילּוּי דְּ גִּ י הַ רֵ הֲ

ה. תּוֹרָ י הַ דֵ ל יְ מוּת( הוּא עַ צְ עַ הָ ים בְּ שִׁ רָ שְׁ ם מֻ הֵ שֶׁ

Début de la réponse à la question 2. La crainte, la Torah et la délivrance sont trois étapes. L'amour garde une part

de soi : il atteint les lumières d'Hachem, pas Son essence. La crainte, elle, est effacement de soi, et cet effacement

vient du fond de l'âme. C'est par elle qu'on atteint l'essence. Mais ce lien reste caché. Pour qu'il devienne visible, il

faut la Torah, appelée « lumière ». Même l'âme, qui a pourtant une racine plus haute que la Torah, n'est dévoilée

que par la Torah.

Il faut ajouter ceci : puisque « Il regarda dans la To‐

rah et créa le monde », tous les épanchements qui

sont dans le monde se font par la Torah. Les deux di‐

mensions du monde, celle qui est au-dessus de la na‐

ture (l'illimité) et celle de la nature (la limite), sont

attirées des deux dimensions d'illimité et de limite

qui sont dans la Torah. Comme il est expliqué en

plusieurs endroits sur le passouk « Il s'enveloppe de

lumière comme d'un manteau [salma] » : la partie

révélée de la Torah [galya] (le manteau de la Torah)

est dans la mesure et la limitation, tandis que la di‐

mension intérieure de la Torah [pnimiyout haTorah]

(la lumière de la Torah) est illimitée. Par l'union des

כַּל באורייתא וברא תַּ סְ אִ יוָן שֶׁ כֵּ מִ יף, דְּ הוֹסִ יֵשׁ לְ וְ

י דֵ ל יְ ם עַ עוֹלָם הֵ בָּ כוֹת שֶׁ שָׁ מְ הַ עלמא, כָּל הַ

י לִ ע )בְּ בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְ ים דִּ יָנִ נְ עִ נֵי הָ ה. וּשְׁ תּוֹרָ הַ

נֵי שְּׁ ים מִ כִ שָׁ מְ עוֹלָם, נִ בָּ בוּל( שֶׁ ע )גְּ בַ טֶ בוּל( וּדְ גְּ

בֹאָר כַמְ ה. וְ תּוֹרָ בַּ בוּל שֶׁ בוּל וּגְ י גְּ לִ בְ ים דִּ יָנִ נְ עִ הָ

ה, מָ לְ ה אוֹר כַּשַּׂ סוּק עוֹטֶ פָּ ל הַ קוֹמוֹת עַ ה מְ כַמָּ בְּ

ה ידָ דִ מְ יא בִּ ה( הִ תוֹרָ ה דְּ מָ לְ שַּׂ ה )הַ תוֹרָ יָא דְּ גַּלְ שֶׁ

ה( הוּא תוֹרָ אוֹר דְּ ה )הָ תּוֹרָ יּוּת הַ ימִ נִ לָה, וּפְ בָּ גְ הַ וְ

ים יָנִ נְ עִ נֵי הָ שְׁ יִּחוּד דִּ י הַ דֵ ל יְ עַ בוּל. וְ י גְּ לִ בְּ
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deux dimensions dans la Torah, la partie révélée et la

dimension intérieure formant une seule Torah, et

surtout par une étude de la Torah telle que, dans

l'étude du niglé, on ressente de manière manifeste la

dimension intérieure de la Torah (« les merveilles

qui sont dans la Torah »), est attirée dans le monde

la jonction de ce qui est au-dessus de la nature avec la

nature, de sorte que dans la nature aussi on ressente

de manière manifeste les merveilles qui sont au-des‐

sus de la nature.

ת, ה אַחַ ם תּוֹרָ יּוּת הֵ ימִ נִ פְּ הַ יָא וְ גַּלְ הַ ה, שֶׁ תּוֹרָ בַּ

מּוּד לִ בְּ ן שֶׁ אוֹפֶ ה בְּ תּוֹרָ ק הַ סֶ י עֵ דֵ ל יְ ט עַ רָ פְ וּבִ

ה תוֹרָ יּוּת דְּ ימִ נִ פְּ ילּוּי הַ גִ לוֹ בְּ צְ גָּשׁ אֶ לֶה נִרְ גְ נִּ הַ

ם עוֹלָ ךְ בְּ שָׁ מְ י זֶה נִ דֵ ל יְ ה(, עַ תּוֹרָ בַּ לָאוֹת שֶׁ פְ נִּ )הַ

ן אוֹפֶ ע, וּבְ בַ טֶּ ם הַ ע עִ בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְ יבּוּר דִּ חִ הַ

לָאוֹת פְ נִּ ילּוּי הַ גִ גָּשׁ בְּ יֶה נִרְ ע יִהְ בַ טֶּ הַ גַּם בְּ שֶׁ

ע. בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ

Le Rabbi ajoute pourquoi la Torah peut faire entrer le miracle dans la nature. Le monde a été créé d'après la

Torah. Or la Torah a, elle aussi, deux faces. Le niglé, la partie révélée, a des limites précises. La pnimiyout, sa

dimension intérieure, n'a pas de limites. Quand on étudie le niglé en y sentant sa dimension intérieure, ces deux

faces se rejoignent. Le monde suit : la nature laisse voir ce qui la dépasse.

C'est le sens de « en Toi, par Ta crainte ; en Toi, par

Ta Torah ; en Toi, par Ton secours [yechoua] ». Il

faut d'abord « par Ta crainte », qui attire l'essence.

Vient ensuite « par Ta Torah » (« la Torah est lu‐

mière »), qui produit la révélation de l'essence. De là

découle « en Toi, par Ton secours ». Ils se trouvaient

dans une situation où ils avaient besoin d'un secours.

Même par la suite (puisque l'on est encore en

galout), ce secours se revêt des vêtements de la na‐

ture. On y discerne pourtant ouvertement, et de telle

sorte que « toutes les extrémités de la terre ont vu »,

qu'il s'agit d'un miracle manifeste, au-dessus de la

nature.

, ךָ תֶ ישׁוּעָ ךְ בִּ ךָ בָּ תְ תוֹרָ ךְ בְּ ךָ בָּ אָתְ יִרְ ךְ בְּ זֶהוּ בָּ וְ

י זֶה דֵ ל יְ עַ ךָ שֶׁ אָתְ יִרְ יוֹת בְּ הְ יךְ לִ רִ לָּה צָ חִ תְּ בַּ שֶׁ
ךָ תְ תוֹרָ ר זֶה בְּ אַחַ מוּת, וּלְ צְ עַ ת הָ ים אֶ יכִ שִׁ מְ מַ

מוּת, צְ עַ ילּוּי הָ ה גִּ י זֶה נַעֲשֶׂ דֵ ל יְ עַ ה אוֹר( שֶׁ )תּוֹרָ

יוּ הָ גַם שֶׁ הֲ , דַּ ךָ תֶ ישׁוּעָ ךְ בִּ יוֹת בָּ הְ ךְ לִ שָׁ מְ זֶּה נִ וּמִ

יוָן ר זֶה )כֵּ אַחַ גַם לְ ה, וְ ישׁוּעָ קוּ לִ קְ זְ הֻ צָּב שֶׁ מַ בְּ

י בוּשֵׁ לְ יא בִּ ה הִ יְּשׁוּעָ גָלוּת(, הַ ין בְּ יִ דַ ים עֲ אִ צָ מְ נִּ שֶׁ

ן אוֹפֶ ילּוּי, וּבְ גִ יכָּר בָּהּ בְּ קוֹם נִ כָּל מָ ע, מִ בַ טֶּ הַ

לָה עְ מַ לְּ הוּא נֵס גָּלוּי שֶׁ ץ, שֶׁ י אָרֶ סֵ אוּ כָּל אַפְ רָ דְּ

ע. בַ טֶּ הַ מֵ

Fin de la réponse à la question 2. L'ordre de Chlomo se comprend maintenant. La crainte relie à l'essence, la

Torah la rend visible, et la délivrance en découle. Elle passe par la nature, puisque l'exil n'est pas fini, mais tout le

monde voit que c'est un miracle. C'est exactement le cas du 12 Tamouz.

Le Midrach poursuit : « Rabbi Yits'hak dit : "en

Toi", par les vingt-deux lettres que Tu nous as écrites

dans la Torah. » En effet, si la Torah attire le secours

de la manière décrite plus haut, c'est avant tout par

ses lettres. Il y a là deux aspects. D'abord, la jonction

de ce qui est au-dessus de la nature avec la nature se

ים רִ שְׂ עֶ ךְ בְּ ק בָּ חָ ר ר' יִצְ שׁ, אָמַ רָ דְ מִּ  בַּ
יךְ שִׁ  מְ וּמַ

ל עַ זֶה שֶׁ ה, דְּ תּוֹרָ נוּ בַּ תָּ לָ בְ כָּתַ יּוֹת שֶׁ יִם אוֹתִ תַּ וּשְׁ

יל עֵ כָּר לְ זְ נִּ ן הַ אוֹפֶ ה בְּ יְּשׁוּעָ כֶת הַ שֶׁ מְ ה נִ תּוֹרָ י הַ דֵ יְ

זֶה. ים בָּ יָנִ נְ נֵי עִ ה. וּשְׁ תּוֹרָ יּוֹת הַ אוֹתִ ר בְּ קָּ עִ הוּא בְּ
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fait par la force de l'essence (comme on l'a vu plus

haut), et les lettres de la Torah sont des récipients

[kelim] pour l'épanchement de l'essence (comme

l'explique le maamar du Baal HaGuéoula). Ensuite,

la vitalité de chacun d'Israël vient de ce qu'il a une

lettre dans la Torah. C'est pourquoi, pour qu'il y ait

« exultons et réjouissons-nous en Toi » (car la joie

est la révélation de la vitalité, jusqu'à la révélation de

l'intériorité de la vitalité), il faut passer par les lettres

de la Torah, d'où la vitalité est attirée vers chacun

d'Israël.

ע הוּא בַ טֶּ ם הַ ע עִ בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְ יבּוּר דִּ חִ י הַ כִּ

ה תּוֹרָ יּוֹת הַ אוֹתִ יל(, וְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ מוּת )כַּ צְ עַ כֹחַ הָ בְּ

בוֹאָר מוּת )כַּמְ צְ עַ כַת הָ שָׁ מְ הַ ים לְ לִ ם כֵּ הֵ

ד חָ ל כָּל אֶ יּוֹת שֶׁ חַ הַ אוּלָּה(. וְ גְּ ל הַ עַ בַ ר דְּ מָ אֲ מַּ הַ בְּ

יֵּשׁ לוֹ אוֹת י שֶׁ דֵ ל יְ ל הוּא עַ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ וְ
ךְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יֶה נָגִ יִּהְ י שֶׁ דֵ כְ ן, בִּ כֵ לָ ה, וְ תּוֹרָ בַּ

לּוּי גִ ד לְ יּוּת עַ חַ ילּוּי הַ יא גִּ ה הִ חָ מְ שִּׂ יַן הַ נְ עִ )דְּ

ה, תּוֹרָ יּוֹת הַ י אוֹתִ דֵ ל יְ יּוּת(, הוּא עַ חַ יּוּת הַ ימִ נִ פְּ

ל. אֵ רָ יִּשְׂ ם מִ י אִ כִ יּוּת לְ ךְ חַ שָׁ מְ ם נִ הֶ מֵּ שֶׁ

Réponse à la question 3. Rabbi Yits'hak lit « en Toi » comme les vingt-deux lettres parce que la joie passe par les

lettres de la Torah, pour deux raisons. D'abord, elles sont les kelim (« récipients ») de l'épanchement de l'essence

elle-même. Ensuite, chaque Juif tire sa vie de la lettre qu'il a dans la Torah. Or la joie, c'est cette vie qui se montre.

Dans une note, le Rabbi relève que Yits'hak était le second prénom du Baal HaGuéoula.
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Or, on sait que « la joie brise les limites ». Évidem‐

ment, les limites que la joie brise ne sont que celles

du niveau où se situe cette joie. Ainsi, lorsque la joie

des miracles provient des révélations de la lumière

qui remplit et de celle qui entoure [Memalé et So‐

vev] (« jour » et « HaKadoch Barou'h Hou »), les‐

quelles relèvent du savoir (« nous ne savons pas »),

les limites propres aux niveaux supérieurs au savoir

demeurent. Il en va autrement de la joie de « exul‐

tons et réjouissons-nous en Toi », en Ton essence : il

se produit une percée [porets], la percée de toutes les

limites. Par là s'accroît encore la jonction du supra-

naturel avec la nature, opérée par la révélation de l'es‐

sence. Tel est le sens de « Voici le jour qu'a fait l'Éter‐

nel, exultons et réjouissons-nous en lui » : par la joie

de ce jour (sur le mode de « exultons et réjouissons-

nous en Toi »), la guéoula reçoit un surcroît, et

prend une forme plus élevée encore que la première

fois (telle qu'elle avait été attirée d'en haut, avant la

joie). Or, lors de la guéoula de Youd-Beth Tamouz,

chacun d'Israël a été délivré, même « celui qui n'est

appelé que du nom d'Israël ». C'est pourquoi le sur‐

croît que la joie de la guéoula apporte chaque année

à la guéoula s'étend lui aussi à chacun d'Israël, pour

qu'il soit délivré de tout ce qui empêche et entrave la

Torah et les mitsvot. Et puisque, comme on le sait,

toutes les délivrances sont liées entre elles, car «

toutes sont appelées guéoula », on peut dire que la

joie de la célébration de la guéoula apportera aussi

un surcroît à la guéoula future : « là, nous nous ré‐

jouirons en Lui », en Lui, c'est-à-dire en Son es‐

sence, à la venue de Machia'h, notre juste, très bien‐

tôt, vraiment.

ן, ר. וּמוּבָ צֶת גֶּדֶ ה פּוֹרֶ חָ מְ שִּׂ נֵּה יָדוּעַ שֶׁ  הִ י( וְ

ק ם רַ ה הֵ חָ מְ שִּׂ י הַ דֵ ל יְ ים עַ צִ רָ פְ נִּ ים שֶׁ רִ דָ גְּ הַ שֶׁ

ה. חָ מְ שִּׂ יא הַ בָּהּ הִ ינָה שֶׁ חִ בְּ הּ הַ ל אוֹתָ ים שֶׁ רִ דָ גְּ הַ

ד צַּ יא מִ ים הִ נִּסִּ הַ ה בְּ חָ מְ שִּׂ ר הַ שֶׁ ן, כַּאֲ כֵ לָ וְ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ב )יוֹם וְ סוֹבֵ לֵּא וְ מַ מְ ילּוּיִים דִּ גִּ הַ

ים(, עִ ין אָנוּ יוֹדְ ה )אֵ יעָ דִ ר יְ גֶדֶ ם בְּ הֵ הוּא(, שֶׁ

ינוֹת חִ בְּ הַ נָם בְּ יֶּשְׁ ים שֶׁ רִ דָ גְּ ין הַ יִ דַ ים עֲ אָרִ שְׁ נִ

ה חָ מְ שִּׂ י הַ דֵ ל יְ ן עַ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ ה. מַ יעָ דִ יְּ לָה מִ עְ מַ לְּ שֶׁ

ץ, ה פּוֹרֵ , נַעֲשֶׂ ךָ מוּתְ צְ עַ ךְ בְּ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נָגִ דְּ

ף עוֹד יתּוֹסֵ י זֶה מִ דֵ ל יְ עַ ים. וְ רִ דָ גְּ יצַת כָּל הַ רִ פְּ

ע בַ טֶּ ם הַ ע עִ בַ טֶּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְ בּוּר דִּ חִ הַ ר בְּ יוֹתֵ

יּוֹם זֶהוּ זֶה הַ מוּת.וְ צְ עַ ילּוּי הָ י גִּ דֵ ל יְ ה עַ נַּעֲשֶׂ שֶׁ

ה חָ מְ שִּׂ י הַ דֵ ל יְ עַ ה בּוֹ, דְּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ ה ה' נָגִ שָׂ עָ

,) ךְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נָגִ ן דְּ אוֹפֶ יּוֹם )בְּ זֶה הַ בְּ

ה ן נַעֲלֶ אוֹפֶ יא בְּ הִ לָּה, שֶׁ אֻ גְּ הַ ר בְּ ף עוֹד יוֹתֵ יתּוֹסֵ מִ

י פִ אשׁוֹנָה )כְּ רִ ם הָ עַ פַּ ה בַּ יְתָ הָ מוֹ שֶׁ כְּ ר מִ עוֹד יוֹתֵ

יוָן כֵ ה(. וְ חָ מְ שִּׂ נֵי הַ פְ לָה, לִ עְ מַ לְ כָה מִ שְׁ מְ נִּ שֶׁ

ד חָ אֶ ד וְ חָ לוּ כָּל אֶ אֲ גְ מּוּז נִ אוּלָה די"ב תַּ גְּ הַ בְּ שֶׁ

ק( ל )רַ אֵ רָ ם יִשְׂ שֵׁ ר בְּ שֶׁ לּוּ אֲ ל, גַּם אֵ אֵ רָ יִּשְׂ מִ

נָה, כָל שָׁ לָּה בְּ אֻ גְּ הַ פָה בְּ הוֹסָ ן, גַּם הַ כֵ נֶּה, לָ כַ יְ

כֶת שֶׁ מְ יא נִ אוּלָּה, הִ גְּ ת הַ חַ מְ י שִׂ דֵ ל יְ ית עַ נַּעֲשֵׂ שֶׁ

כָּל ל מִ גָּאֵ הִ ל, לְ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כָל אֶ לְ

ל עַ וֹת. וְ צְ ה וּמִ תוֹרָ ים לְ בִ כְּ עַ ים וּמְ עִ מּוֹנְ ים הַ יָנִ נְ עִ הָ

לָּם י כֻּ זֶה כִּ יָּכוֹת זֶה לָ לּוֹת שַׁ אֻ גְּ כָּל הַ יָּדוּעַ שֶׁ י הַ פִּ

ה חָ מְ שִּׂ י הַ דֵ ל יְ עַ ר, דְּ אוֹת, יֵשׁ לוֹמַ רָ לָּה נִקְ אֻ גְּ

ה אוּלָּ גְּ פָה גַּם בַּ יֶה הוֹסָ הְ אוּלָּה, תִּ גְּ יגַת הַ גִ חֲ בַּ

יאַת בִ מוּתוֹ, בְּ צְ עַ ה בּוֹ, בּוֹ בְּ חָ מְ שְׂ ם נִ ה, שָׁ ידָ עֲתִ הָ

שׁ. מָּ רוֹב מַ קָ נוּ, בְּ קֵ דְ יחַ צִ שִׁ מָ
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Conclusion. La joie « brise les limites », mais seulement à son propre niveau. Une joie fondée sur ce qu'on

comprend laisse intactes les limites plus hautes. La joie « en Toi », dans l'essence, les brise toutes. Le Rabbi en tire

trois conséquences. Chaque année, la joie du 12 Tamouz ajoute à la délivrance elle-même. Cet ajout atteint

chaque Juif, comme la libération l'avait concerné, et l'aide à se libérer de ce qui le gêne dans la Torah et les

mitsvot. Et parce que toutes les délivrances sont liées, il rapproche aussi la délivrance finale, avec Machia'h.
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Le midrach demande s'il faut se réjouir du jour du miracle ou de HaKadoch Barou'h Hou. Pour le maamar, tout

miracle a deux faces. Le miracle lui-même dépasse la nature. Il est plus haut, mais l'homme ne le saisit pas : il reste

stupéfait, dans l'annulation de soi [bitoul]. Le « jour », c'est la nature élevée par le miracle. On la comprend, et la

joie naît de la compréhension. Chlomo tranche : il faut se réjouir « en Toi », dans l'Essence [Atsmout], qui unit

ces deux faces. La crainte atteint l'Essence, la Torah et ses lettres la révèlent. Cette joie brise alors toutes les limites.

Dans le service d'Hachem

Le maamar trace un ordre. D'abord la crainte, l'annulation de soi qui touche l'Essence. Puis la Torah, qui la révèle.

En étudiant le niglé, on cherche à ressentir la dimension intérieure de la Torah, « les merveilles qui sont dans la

Torah ». On célèbre aussi la guéoula dans la joie, car chaque année cette joie ajoute à la délivrance elle-même.

Avec soi-même

« Celui à qui arrive le miracle ne reconnaît pas son miracle. » Ce qui paraît naturel dans une vie peut donc être un

miracle caché, et parfois d'un degré plus élevé. Le maamar montre aussi que la volonté peut incliner l'intellect, au

point qu'on croit raisonner seul. La joie véritable, elle, délivre de ce qui entrave la Torah et les mitsvot.

Avec les autres

Lors de la guéoula de Youd-Beth Tamouz, chacun d'Israël a été délivré, même « celui qui n'est appelé que du nom

d'Israël ». Le surcroît que la joie apporte chaque année à la guéoula s'étend lui aussi à chacun. Chaque Juif tire sa

vitalité de ce qu'il a une lettre dans la Torah, et la joie passe par ces lettres. La joie de la célébration de la guéoula

ajoute aussi à la guéoula future.


